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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBITMBOCTI ATPAPHUX TEPMIHIB
AHIMMINCBbKOI MOBMU

FMYXOBCBKA H.A., acucteHT kacdheapu aHrnincbKoi MOBU ANA TEXHIYHUX
Ta arpobionoriyHux cneudianbHocTen HauioHanbHOro yHiBepcurety
GiopecypciB i npupoaokopucTtyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

Po3senissHymo rnumaHHs agpapHux mepMiHie 3 ypaxysaHHaMm Ix ocobriueocmed,
30Kpema, CMmPyKmMypHUX | ceMaHmu4yHux acrekmie. KoHcmamoeaHo, wo mpyodHowy
YMBOPEHHsT MmepMiHie 3ymoerneHi ix 6asamo3HayHicmio, 6I0CymHIicmio y  Mosi
8i0nosiOHUKIE HOBUM mMepMiHaMm, 8IOMIHHOCMSAMU TIPOUECY MEePMIHOMBOPEHHS 8
JHO3eMHUX ma yKpaiHCbKili Moeax. BkasaHo, Wo cmpykmypHo-ceMaHmuy4Hi ocobriueocmi
8rnnusaomp Ha MakcumarbHO mMoYHul ridbip eksisarieHma abo X, AKWO eKksigarneHma He
ICHYe, 8 HE MEHW MOYHIl (020 3amiHi, wWo eidnosidac cmpykmypi, amicmy ma fo2iyHil
nocnidosHocmi.

Knrodyoei cnoea: mepMmiH, cmpykmypa mepMiHa, eKsieaneHm, CceMaHmuka,
Knacugbikauis mepmiHa

Po3BuTOK LuBINi3aLii CynpoBOAXKYETLCA NOSABOIO YNCAEHHUX TEPMIHIB Y PI3HUX
ranyssax Hayku ta TexHiku. OCKinbku nepeBaXHy YacTUHY NIHrBiICTUYHOro coHay
cknagae axoBa nekcuka, TO LINMKOM MNPUPOAHO, LWO NIHMBICTM HajawTb
0coBbnmMBOro 3HaYEeHHSA AOCHISKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX oOcobnuBocTen
TepMiHa. MoBa fik cucteMa Mae JOCTaTHbO 3aKOHIB Ta 3aco6iB YTBOPEHHSA HOBUX
NOHATb, SAKi 3'ABNAKTLCA Y cneuianbHin nekcuui Ta noTpedyoTb HOMIHaUi. OgHNM
i3 nowwmpeHux 3acobiB HOMiHaUii axoBUX TEpMiHIB € BUKOPUCTaHHS
GaraTo3Ha4YHUX 3aranbHOMOBHUX CRiB Yy crneuianbHin HaykoBin cdepi. BxnBaHHs
3aranbHOMOBHUX CAiB Y Pi3HUX rany3sax Hayku 6a3yeTbCs Ha TUX CaMuX 3aKOHax Ta
MEXaHi3mMax «yTBOPEHHS» PI3HNX 3MICTIB iX BXXUBaHHS.

AHani3 ocTaHHiX pocnigkeHb Ta nybnikauin. Bigomo, O OCHOBHOK O3HAKOM
TEPMiIHA € NOro KOpensauia 3 NOHATTAM BigNOBIAHOI ranysi sHaHb. Bpaxosyoun uto
BNACTUBICTb TEPMiHA, BXNNBO NPOCTEXUTA NOro CEMaHTUYHI CMUCIOBI 3B'AI3KN i3
3aranbHOBXUBaHUM CNOBOM, LLO Oyae nokasaHo Ha maTepiani nekcukorpadiuHnx
hxepen

BucBiTneHHs 3aranbHUMX NUTaHb NpobnemaTtuku TEepPMIHONOrI, SKi MOXYTb GyTn
3aCTOCOBaHi i LOAO TEPMIHIB arpapHoi ranysi, 3HaxoguMmo y npausax Takux
BITYUN3HAHUX | 3apyOikHuUX pocnigHukie: Jl. AHppieHko, [. AxmaHoBa, O.
Boromonoea, O. boHaapeub, O. bparina, B. [lybounHcbkun, B. KapabaH, T.Kusk,
|.KopyHeub, B. Kosanoecbkun, B. Kowmicapos, A.KosaneHko, A. Kopanosa, B.
KonTinos, IN. Hetomapk, H. Pakinosa, C. ®nopiH, Ta iH.

OpaHak, 36inblUeHHA cneuiani3oBaHUX TEKCTIB arpapHoOi TemaTuKu 3yMOBIIOE
aKTyanbHIiCTb BUSIBIIEHHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOBMMBOCTEN TEPMIHONOrII
uiei ranysi.

MeTolo Haworo AOCNIMKEHHA € npoaHarnisyBaTn Ta AOCRIAUTA CTPYKTYpPHO-
CEMaHTU4YHi 0COONMBOCTI arpapHUX TEPMIHIB Y aHINIUCbKIA Ta YKPAiHCLKIN MOBaXx.
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HaykoBa HOBW3Ha pJOCRigKEHHA nonsrac y TOMY, WO BOHO ['PYHTOBHO
posrnagae npobnemn aHanisy CKnagHUX arpapHUX TepMiHiB Ta TepMiHiB
CNOBOCMOSYYEHb aHrMINCLKOI Ta YKpaiHCbKOI arpapHOi TepMIHOSOrii, NPONOHYE HOBI
NPUHLMNW aHani3y TEPMIHONOMYHUX OANHULb.

MpakTnyHa UiHHICTb AOCRIAKEHHS BU3HAYAETLCHA MOXIIMBICTIO BUKOPUCTAHHSA
Noro pesynbTaTiB Yy BUKNajaHHI Kypcy HayKOBO-TEXHIYHOrO nepeknaay; Yy
crnevukypcax 3 nepeknagy arpapHux TEKCTIB; Y CneLKypCi 3 TEpMiIHO3HaBCTBA.

LLinsaxom y3aranbHEHHA CMOBO-TEPMIH, WO Migndra€e niHreBiCTUMHOMY aHanisy,
ob'egHyeTbCa xoua 6 OAHIEID CNINbHOIO NMEKCUYHOIO NapagurmaTUyHoO cemor. Y
3B'A3KY 3 UM LINKOM BUMpaBAaHUM Y TEPMIHO3HABCTBI € METOJ PO3YSfIeHYyBaHHSA
TEPMiHA Ha CKNagoBi CEMAHTUYHI KOMMOHEHTW 3 METOK MOJAENOBAHHA WNOro
cemaHTkn. Hanpuknapg, 6arato3HauyHun TepmiH «derivation» — «aepuBauia»
BUKOPUCTOBYETbCS HE JfvWIEe B CUCTEMiI HOMIHALA INIHrBICTUKW, ane n y
TEPMIHOMOMNYHMX CUCTEMAX Takux ranysen, $SIK reorsoris, BiACbKOBa cCnpasa,
ob'eAHaHNUX CYKYMHICTIO CMWUCNOBUX 3B'A3KIB. AHania paediHiluin  TepmiHa
«aepuBalisi» y pisHUX TEPMIHOCUCTEMAX AO3BONAE KBasnidikyBaTW Taki NEKCUYHI
OAVHUUI, SiIKi MaloTb Pi3HUA Habip peneBaHTHUX KOMMNOHEHTIB cem, o6'eaHaHnX
CMifIbHOIO FIEKCUYHOKO MNapagurMaTuYyHOK CEMOK - iHBapiaHTOM. AHanorivHo,
TepmiH «adaptation» - «apantauia» B 6Gionorii Ta MeaAUUMHI O3Hauvae
«NpUCTOCYBaHHA OyaoBu i OyHKUii OpraHiamiB A0 YyMOB iCHYBaHHSI», Y MeTOoAuUi
BUKNajaHHA — «CKOPOYEHHSA Ta CNpPOLEHHA APYKOBAHOrO TEKCTY, NPUCTOCYBaHHA
Noro [0 ManonigroToBAEHUX UUTadiB»; Yy NEKCUKONOrii — «po3wmpeHHa cdepu
BXXMBAHHS MOBHOI OAMHUUI». YCi Ui «pi3Hi» 3micTM TepmiHa «adaptation» €
daKkTMYHO akTyanisaui€lo CniNbHOro CEMaHTUYHOrO KOMMOHEHTA iHBapiaHTa, SKUK
3abe3nevye pPO3yMiHHSA YNCNEHHUX BXUBAHb OAHOrO i TOrO CaMoro TepmiHa-cnosa.
Omxe, y pesynbTati Kopensuii AaHOro NEKCUMKOSIONYHOro TepMiHa 3 TepMiHamu
HWMX rany3el 3HaHHS B X CEMaHTUYHIN CTPYKTYPi CEMAaHTUYHWIA iHBapiaHT
«MNPUCTOCYBaHHA A0 4Yorocb» 0B'egHye Ppi3Hi crneuianbHi NOHATTA. |13 HaBeAEHMX
MNPUKNagiB MOXHa CTBEPAXYBATWU, LU0 SKICHUA | KiNbKICHMA CKnaj peneBaHTHUX
O3HaK, akTyanisoBaHux Yy AediHilisx, y TepmiHa HeOAHaKOBWUW, BIAMNOBIAHO
HeoAHakoBa | KiNbKICTb KOMMOHEHTIB 3Ha4YeHHA TEepMiHa, fka € noXigHow Bif
3aranbHOro CniflbHOro0 KOMMOHEHTa, apXiCeMn SiKk BENUYUMHW, O CKMNaAaeTbCs i3
PAAY CeMaHTUYHUX o3Hak [3, c¢. 23-32]. Ockinbkn TOM cCaMU TEPMIH MOXe
BM3HAYaTNCS NO-PIBHOMY, TO BiH MOXe ByTK BKMIOUYEHUN Yy Pi3Hi cuctemu. PisHi Buan
iHbopmaTUBHOCTI nepepbadaloTb HAABHICTb MEBHUX 3aKOHOMIPHOCTEN peanisauii
CEMaHTMYHOro nOoTeHuiany TepmiHa [6,c.57].Akwo 3HakoBa iHGOPMAaTUBHICTb
nepefacTbCs Ha OCHOBI peanisauii CeMaHTUYHUX O3HaK, Lo iAeHTUdIKYOTbCS, a
AediHibyinHa Ta knacudgikauinHa — Ha OCHOBI O3HakK, L0 AU EepPEeHUIlolTbCA, TO B
TEKCTax akTyani3yloTbCA O3HaKu, peneBaHTHi LWOAO0 KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI
cuTyauii Taknm 4YMHOM, MeTaTekcToBa IHPOPMATUBHICTL TepMiHa dopmye
CYKYMHICTb iA€HTUdIKOBaHUX, ANdepeHLinoBaHNX | KOMYHIKATUBHMX O3HaK TEPMiHa.
Fk 3asHavanocs suwle, Hanbinbll MOWMPEHMM LUMSXOM YTBOPEHHS TepMiHa €
BUKOPUCTaHHSA 3aranbHOBXWBaHMX CRiB y MOro yHKuUii, skun 6a3yeTbCs AK Ha
y3aranbHeHin Npupoai cnosa, Tak i Ha NOro CMUCNOTBIPHUX MOXNBOCTAX. TEPMIHM
BIAPI3HAIOTLCS Bij 3aranbHOBXMBaHUX CriB TUM, WO MaloTb AediHililo, ska
po3kpmBaEe HanbinblWl CyTTEBI O3HaKW cneuianbHMX MNOHATb. [HWMM LUFIAXOM
TBOPEHHA TEPMIHIB € «cneuianidauisy 3Ha4YeHHs 3aranbHOBXWBAHOrO CrioBa, sike
BUHMKAE Yy pe3ynbTaTti pi3HMX BUAIB «Nepexofy» MWOro OCHOBHOIO 3Ha4YeHHS,
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meTadhopu, METOHIMIT Towo [2, c. 34—41]. Tak, moBHUM 3HaK «field» BknNoYaeTbCa y
Kinbka TepMiHOCUCTEM. Y CinNbCbKOMY rOCMoOAapcCTBi BiH NO3HAYaE «noney, «3emns
Ha SKIA BUPOLYIOTb CiNbCbKOroCNOAapChbKi KynbTypu», B CrNoOpTi — «irposuin
MangaHunK» Towo. Hessaxaroum Ha pi3Hy AeHOTaTMBHY CMiBBIAHECEHICTb TepMiHa
«field» y pisHuX cneuianbHUX cdepax, BiH Yy KOXHIA 3 HUX CNYrye NO3HaA4YEHHSM
OJHIi€l CMiNbHOI O3HAaKW MOHATTA «MaWAaH4YMK AnA yorocb». Came US O3HaKa €
CninbHOK ANA BCiX cneuianbHUX MNOHATb, fAKI no3Havyae 3Hak «field», a
CNiBBIAHECEHICTb 3 Ui€0 O3HAKOK CTAHOBUTb CEMAHTUYHWW iHBapiaHT Ha3BaHOro
3Haka. CeMaHTMYHUI iHBapiaHT 30epirac TOTOXHICTb 3HAYEHHS 3HaKa-TepMmiHa |
JO3BONSE pO3rNagaTn cneuianbHi 3HaYeHHS y pisHUX cyOmoBax ik OKpemi BUnajku
noro peanisauii. AHanisyoum ocobnmBOCTi arpapHUX TEPMIHIB MOXHa BUSIBUTH,LLO
nekcema ,3epHO”, MOXe 3HAUMTU HACTYMHE , TOBOPSYMN NPO 3EPHO, AK NPOo APIOHUN
nnig xnibHMX 3nakie, AOpPEYHO BUKOPUCTOBYBaTM TEPMIH ,grain”, pigwe — ,corn”.
Konu ine moBa npo HacCiHHA nNnojy NeBHOI pocnuHW, BXueaemo ,seed”, Npo KiCTKy
nnopy — ,pip”, npo aapo ropixa — ,kernel’. FoBopsYn Npo OCHOBHY i HambinbL
BaXINNBY YacTUHY 4Orocb, BUKOpUCTOBYEMO ,core”. Kpim TOro, nekcema ,grain’
npeacraesneHa B AOCRIAXYBaAHUX fnekcukorpadiuHMx mxepenax 3i 3Ha4YeHHsaMU
,BI3EPYHOK YN HaNPSAMOK BOSIOKOH Yy TakUX PEe4YoBUHAX, SK AepeBo, TKaHuHa abo
nanip”, ,crtapa oOANHULA BUMIPIOBaAHHSA Barn”; TEPMiH ,pip” — 3i 3HAYEHHAM ,KOPOTKUK
3BYK €NneKTpoHHOro obnagHaHHsa”. Cnoea ,seed”, ,pip”, ,core” MoXyTb Habysatu
O3HaK pi3HUX 4YacTuH mMoBu. OTKe, TepmiHaMm, LU0 NO3Ha4YalTb OAWNH | TON camuK
npeagmeTr abo sBuWe, NpuTaMaHHa KOHUENTyanbHa UiNIiCHICTb $K OCHOBHUIA
CaMOCTIIHUA NPOLLIAPOK NEKCUKN niTepaTypHOi MoBu. baraTtosHauHicTb TepMmiHa Y
npoueci noro bopmyBaHHSA, PO3BUTKY Ta (PYHKLUIOHYBAHHA € NMPUPOLHOK 3 ornaay
Ha Te, WO oAHa i Ta cama dhopma MOXe NPUCTOCOBYBATUCA A0 NO3HAYEHHA Pi3HUX
o6'ekTiB Ta BMKOHYBaTW Pi3HI yHKUii. CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHI ocobnueocTi €
OCHOBHUMU KPUTEPIAMM BUBHAUYEHHSA TEPMIHA Y CUCTEMI MOBU. Ane Ha Hally AYMKY,
TEPMiHWN arpapHoi ranysi 3a CTPYKTYpPOIO Ta CEMaHTUYHMMKN OCOBNNBOCTAMU MOXHA
yrnopsiakyBaTtu 3a knacudpikadieto, siky nponoHye A. KosaneHko: [3, ¢. 69-71].

- NPOCTI, AIKI CKNajawTbCA i3 OAHOro criosa (Hanpuknag, harvest—

ypoxait);

- CKnagHi, AKi cKnajalTbCa 3 ABOX ChiB i NUWYTbCA pa3omMm abo yepes pedic
(Hanpuknag, agriculture — cinbcbke rocnoaapcTeo);

- TEPMIHM-CITIOBOCMOSTYYEHHS, AKi CKNagaoTbCA 3 KiNlbKOX KOMMOHEHTIB

(Hanpuknag, arable land — opHa 3emns, cinbcbkorocnogapceki yriaasn)[1, 4].

3asHaunmo, Wo € OBOB'A3KOBUM BpPaxyBaHHA CEMaHTUYHUX | CTPYKTYPHUX
ocobnueocTen TepMIHOMOrii, 30KpemMa, W arpapHoi, A0 SKMX HayKoBLi BigHOCSATb
pPO3BDPKHOCTI B CTPYKTypax TEpMiHiB PpIi3HUX MOB (BUXigHOI i UiNboOBOI);
GaraTo3HauYHICTb TEPMIHIB.

Omke, AOCHIAXKEHHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX 3B'A3KIB MDK TepmMmiHamu
nepeabayae HepO3pUBHICTb ABOX MMaHiB, SKi NOB'A3aHi Mbk coboto: cTabinbHUN
iIHBApPiaHTHUN CEMAHTUYHUA KOMMOHEHT NapajurMaTUyHOro nnaHy CUCTeMM MOBW i
BUPaXEHHA 3MIHHMX KOMMOHEHTIB i3 CUHTAarMaTMYHOrO nJiaHy MOBIEHHS, SKi
BM3Ha4yaloTb BIANOBIAHO Pi3HI CMUCIN BXWBaHHA CnoBa - TepMiHa. Taki CUCTEMHI
B32EMO3B'A3KA MDK TepMiHaMWu PO3KpPUBAKOTb CYTHICTb «MNepexojy» TOro camoro
cnosa - TepMiHa Big OAHOro cmucny Ao iHworo. [lepcnekTnen noganbLunX
AOCHIIKEHb 3 TMNUTaHHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX OcobnMBOCTEN  arpapHoi
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TepmiHonorii MOXyTb OyTM MOB'A3aHi i3 nowykamu BapiaHTiB 6HaraTosHauHuMx
TEPMIiHIB y arpapHOMy AUCKYPCi.
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PaccmompeHbl 60npoChb! agpapHbiX MEPMUHO8 C y4emom ux ocobeHHocmel,
YacmHocmu, CmMpPyKmMypHbIX U CeMaHMU4eCKUX acrekmos.

KoHcmamupoeaHo, 4mo mpydHocmu ¢hopmMupoeaHusi mepmMuHoe 0bycrioeneHbl
UX MHO203Ha4YHOCMbIO, OmMCymcmeuemM 6 s3bike coomeemcmeuli HO8bIM
mepMuHaMm, pasnu4usMu npouecca mepmMuHoobpasoeaHuss € UHOCMpPaHHbIX U
YKPAUHCKOM $i3blKax. YKa3aHo, 4mo npouecc aHanu3a mepMUHO8 3aKiio4yaemcs 6
MakcumasnbHO mo4yHom rnodbope akeusaneHma unu, €cnu  aIKeueaseHma He
cywecmsyem, 6 He MeHee mO4YHOU e20 3aMeHe 4Ymo, coomeemcmeyem
cmpykmype, codepxkaHuro U oeudeckol nocrnedosamesibHOCMU opua2uHana.

Knoveeble cnoea: mepMuH, cmpykmypa mMePMUHa, 3JKeueaneHm,
ceMaHmuKa,knacugukauus mepmuHa

The article is devoted to the definition and current problems of agricultural terms
and their difficulties in formation and particularly in structural and semantic aspect.
Agricultural terms may be simple (one-component), complex (two-component),
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phrases (multi-component). It leads to the characteristics of their formation and
ncreasing of agricultural texts and terms itself. The semantics of agricultural
terminology is characterized by polysemy and ambiguity that may cause difficulty in
translating texts on agricultural issues. To solve the translation problems that arise
when translating agricultural texts and achieving adequate translation it is
necessary to study terminological vocabulary of the industry because of its
structural and semantic features. Lexical and grammatical difficulties of its
formation are characterized by linguists. Analyzing the peculiarities of agricultural
terms we can mention the fact of obligatory usage of semantic and structural
peculiarities in agricultural terminology

It is stated that the difficulties of analysis of terms due to their polysemy, lack of
language translation of the relevant new terms, the differences in the foreign and
the Ukrainian languages It is shown that the process of translation is the most
accurate choice of equivalent or, if there is no equivalent, its accurate substitution in
order to achieve an adequate translation, corresponding to the structure, content
and logical sequence of the original

Keywords: term, structure of term, equivalent, semantics, term classification
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